
Our story



We work for people and their Wellbeing
 
Supporting them in each project and working with each 
one of them to ensure their well-being, with furnishing 
solutions that improve the interaction between users 
and the space they work in.

Trabajamos para las personas y su bienestar
Apoyándolos en cada proyecto y trabajando con cada uno de ellos para 
asegurar su bienestar, con soluciones de instalaciones que mejoran la 
interacción entre los usuarios y el espacio en el que trabajan.

Nous travaillons pour le bien être des individus
En les accompagnant dans chaque projet et en travaillant avec chacun 
d’entre eux pour assurer leur bien-être, avec des solutions d’installations 
qui améliorent l’interaction entre les utilisateurs et l’espace dans lequel 
ils travaillent.

Wir arbeiten für Menschen und ihr Wohlbefinden
Wir bieten Ihnen Unterstützung bei jedem Projekt, um das 
Wohlbefinden der Personen zu gewährleisten. Einrichtungskonzepte, 
die die Interaktion zwischen den Nutzern und dem Bereich verbessern 
und so die täglichen Aufgaben unterstützen



We are a brand that makes those who
use our products feel good.

 
We manufacture products to improve well-being.

We design products and spaces that promote well-being.
To do this, we innovate. And of course, we are

sustainable in order to look after our environment.

Somos una marca que hace sentir bien a quien 
hace uso de sus productos.

Fabricamos para ofrecer productos para el bienestar. Diseñamos 
productos y espacios que lo fomentan. Innovamos para poder 

ofrecerlo. Y por supuesto, somos sostenibles para sentirnos mejor 
con nuestro entorno.

Nous sommes une marque qui aident les personnes
qui utilisent nos produits à se sentir bien.

Notre fabrication a pour but de proposer des produits dédiés 
au bien-être. Nous concevons des produits et des espaces qui le 

favorisent. Nous innovons afin de pouvoir l’offrir, et naturellement, 
nous sommes durables afin de nous sentir mieux vis-à-vis de notre 

environnement.

Wir sind eine Marke, der das Wohlbefinden 
der Nutzer wichtig ist. 

Wir produzieren, um Produkte für Wohlbefinden anzubieten. 
Wir entwerfen Produkte und Räume, die dafür sorgen.

Wir innovieren, um sie anbieten zu können. Und natürlich sind wir 
nachhaltig, um uns in Bezug auf unsere Umwelt besser zu fühlen.
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Our home
Nuestra casa - Notre maison - Unser Haus

A place that facilitates the flow of people and ideas.
 
The Technology Park is inspired by one principle: achieve the best work 
environment. Open bright spaces and comfort are objectives that, as is logical in 
a company with an industrial heart, have reached all workspaces including the 
manufacturing centres and the large distribution centre.

Un lugar que facilite el flujo de 
personas e ideas.
El Parque Tecnológico en su conjunto 
está inspirado en el mismo principio: 
lograr el mejor ambiente para 
trabajar. Apertura, luminosidad y 
confort son objetivos que, como es 
lógico en una empresa con corazón 
industrial, han
alcanzado a todos los espacios 
de trabajo incluyendo las naves 
productivas y el gran espacio 
logístico.

Un lieu qui favorise la fluidité de 
mouvements et d’idées.
L’ensemble du parc technologique 
s’inspire d’un principe :
réussir à créer l’ambiance la plus 
propice au travail. L’ouverture, la 
luminosité et le confort sont des 
objectifs qui concernent tous les 
espaces de travail et également les 
espaces des entreprises basées sur 
l’industrie comme les ateliers de 
production ou encore les espaces 
dédiés à la logistique.

Ein Ort, der den Fluss von 
Menschen und Ideen erleichtert.
Der Technologiepark als Ganzes 
ist nach dem gleichen Prinzip 
aufgebaut:  
die beste Umgebung für die Arbeit zu 
schaffen. Offenheit, Leuchtkraft und 
Komfort sind Ziele, die, wie in einem 
Unternehmen mit industriellem 
Herzen logisch, alle Arbeitsbereiche 
erreicht haben, einschließlich 
der Produktionslager und der 
Produktionsstätten sowie den großen 
Logistikbereich.
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Actiu, primera empresa industrial 
del mundo en conseguir la 
certificación Well v.2 y Leed en 
categoría Platino.
Actiu se hace con el certificado 
Well v2 Platino que acredita a su 
sede como el quinto edificio más 
saludable del mundo, el segundo en 
Europa y el primero en España con 
una de las puntuaciones mayores de 
la certificación a nivel mundial.
La sede de Actiu se ha convertido 
en el quinto complejo del mundo 
en recibir el certificado Well v2 
Platino y el primer edificio industrial 
en el mundo en sumar las dos 
certificaciones, Leed y Well Platino, 
que acreditan la sede de la compañía 
como un espacio saludable y 
sostenible, que vela por el bienestar 
de las personas que trabajan en su 
interior y cuida de su entorno en su 
exterior.

Actiu, première entreprise 
industrielle au monde a avoir 
obtenu la certification Well v.2 et 
Leed dans la catégorie Platine.
Actiu reçoit le certificat Well v2 
Platine, qui hisse son siège social 
au cinquième rang mondial des 
immeubles les plus favorables à la 
santé, au deuxième rang européen et 
au premier rang espagnol, avec l’un 
des meilleurs scores pour ce label 
au niveau mondial. Le siège social 
d’Actiu devient ainsi le cinquième 
complexe au niveau mondial à 
recevoir le certificat Well v2 Platine 
et le premier immeuble industriel 
au monde à obtenir les certifications 
Leed et Well Platine. Toutes deux 
garantissent que le siège social de la 
firme est un espace sain et durable, 
qui veille au bien-être des personnes 
qui travaillent à l’intérieur, et qui 
prend soin de son environnement à 
l’extérieur.

Actiu, das weltweit erste 
Industrieunternehmen, das die Well 
v.2 und Leed Zertifizierung in der 
Kategorie Platin erhalten hat.
Actiu erhält das Well v2 Platinum 
Zertifikat, das seinen Hauptsitz 
als das fünft gesündeste Gebäude 
der Welt zertifiziert, das zweit 
gesündeste in Europa und das erste 
in Spanien mit einem der höchsten 
Zertifizierungswerte weltweit. Der 
Hauptsitz von Actiu ist der fünfte 
Komplex der Welt, der das Well v2 
Platinum Zertifikat erhält und das 
erste Industriegebäude der Welt, das 
die beiden Zertifizierungen Leed und 
Well Platino erhält, die den Hauptsitz 
von dem Unternehmen als gesunden 
und nachhaltigen Raum zertifiziert, 
der sich um das Wohl der Menschen 
kümmert, die in seinem Inneren 
arbeiten und sich um seine Umwelt 
in seinem Äußeren kümmert.
.

Actiu, the first industrial company in the world 
to be awarded the WELL v2 and LEED
Platinum Certifications. 

Actiu has been awarded the WELL v2 Platinum Certification 
which certifies its headquarters as the fifth healthiest building 
in the world, the second healthiest in Europe and the healthiest 
in Spain with one of the highest ratings on a worldwide level.
Actiu´s headquarters has become the fifth building in the world 
to receive the WELL v2 Platinum Certification and the first 
industrial building in the world to be awarded both the
LEED and WELL Platinum Certifications, that certify Actiu´s 
headquarters as a healthy and sustainable space, committed to 
the well-being of the people who work there and taking care of 
the outside environment.

Actiu, the first industrial company
in the world to obtain the

WELL v2 and LEED Platinum Certification
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La certifi cación WELL Building 
StandardTM (WELL), que analiza las 
variables que afectan el bienestar 
físico y psicológico de la gente que 
ocupa el espacio, tiene como objetivo 
promover los hábitos saludables 
y maximizar el bienestar de los 
usuarios del edifi cio.

La certifi cation WELL Building 
StandardTM (WELL), analyse les 
variables qui affectent le bien-être 
physique et psychologique des 
personnes  occupant l’espace, vise 
à promouvoir des habitudes saines 
et à maximiser le bien-être des 
utilisateurs du bâtiment. 

 Der WELL Building StandardTM 
(WELL), der die Variablen analysiert, 
die das physische und psychische 
Wohlbefi nden  der Rauminsassen  
beeinfl ussen, hat zum Ziel, gesunde 
Gewohnheiten zu fördern und das 
Wohlbefi nden der Gebäudenutzer zu 
maximieren. 

WELLTM

The WELL Building StandardTM (WELL) 
Certifi cation, which analyses the variables that 
affect the physical and psychological well-being 
of the people who occupy the space, aims to 
promote healthy habits and maximise the well-
being of the building users.

NOURIHSMENT LIGHT MOVEMENT THERMAL
COMFORT

SOUND MATERIALS MIND COMMUNITYWATERAIR
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A building built on strong Mediterranean pillars
 
We have restored La Venta so that it continues to do what it always did: connect people. A 
sustainable architecture project for hosting exhibitions, conferences and trainings in order to 
keep the spirit of our land alive: the spirit of professionals, artists and entrepreneurs who just 
need a place to meet and make their energy flow.

Un edificio construido sobre fuertes pilares mediterráneos.
Hemos rehabilitado La Venta para que continúe haciendo lo que ha hecho siempre: conectar a la gente. Un proyecto 
sostenible de arquitectura para albergar exposiciones, conferencias y formaciones para mantener vivo el espíritu de 
nuestra tierra: el espíritu de profesionales, artistas y emprendedores que necesitan un lugar para reunirse y hacer 
que la energía fluya.

Un bâtiment construit sur de solides piliers méditerranéens.
Nous avons réhabilité “La Venta” pour qu’elle continue à faire ce qu’elle a toujours fait: connecter les personnes. 
Un projet d’architecture durable pour accueillir des expositions, des conférences et des formations pour préserver 
l’esprit de notre pays: l’esprit des professionnels, des artistes et des entrepreneurs qui ont besoin d’un lieu de 
rencontre et de circulation de l’énergie.

Ein Gebäude, das auf starken mediterranen Säulen steht.
Wir haben La Venta rehabilitiert, damit es weiterhin das tut, was es immer getan hat:  nämlich Menschen verbinden. 
Ein nachhaltiges Architekturprojekt, das Ausstellungen, Konferenzen und Schulungen beherbergt, um den Geist 
unseres Landes am Leben zu erhalten: den Geist von Fachleuten, Künstlern und Unternehmern, die einen Ort der 
Begegnung und des Energieflusses brauchen.

Mediterranean
experience

Mediterranean experience012 013



¿Como trabajamos?
Escuchando, sintiendo y viviendo las necesidades 
de cada cliente, mimando cada proyecto.

Comment travaillons-nous ?
En écoutant, en ressentant et en vivant les besoins 
de chaque client, en prenant soin de chaque projet.

Wie arbeiten wir?
Zuhören, Fühlen und Erleben der Bedürfnisse jedes 
Kunden, Verwöhnen jedes Projekts.

By listening, feeling and living By listening, feeling and living 
each customer´s needs, each customer´s needs, 

nurturing each projectnurturing each project

How do we work?
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Cool Working es nuestra propia 
metodología de proyecto 
desarrollada conjuntamente con el 
Instituto de Biomecánica de Valencia 
para crear entornos que sean tan 
cómodos como efi cientes en los 
espacios de trabajo. Lugares creados 
con el respaldo de cincuenta años 
de experiencia en el diseño y el 
equipamiento de ofi cinas, para que 
las organizaciones puedan alinear 
sus retos de transformación con sus 
necesidades actuales.

Cool Working est la méthodologie 
propre des projets d’Actiu 
développée conjointement avec 
l’Institut de biomécanique de Valence 
pour créer des environnements 
aussi confortables qu’effi caces 
dans les espaces de travail. Des 
lieux créés après cinquante ans 
d’expérience dans la conception et 
l’équipement de bureaux, afi n que 
les organisations puissent adapter 
leurs défi s de transformation à leurs 
besoins actuels.

Cool Working ist eine eigene 
Projektmethode, die gemeinsam mit 
dem Institut für Biomechanik in Valencia 
entwickelt wurde, um Umgebungen 
zu schaffen, die sowohl komfortabel 
als auch effi zient in Arbeitsbereichen 
sind. Orte, die mit der Unterstützung 
von fünfzig Jahren Erfahrung in der 
Bürogestaltung und -ausstattung 
geschaffen wurden, damit Unternehmen 
ihre Transformationsherausforderungen 
an ihre aktuellen Bedürfnisse anpassen 
können.

Cool Working by Actiu is our own project methodology that has been developed 
together with the Biomechanics Institute of Valencia to create comfortable 
and effi cient environments. Workspaces supported by fi fty years’ experience, 
designing and equipping offi ces. This way, the different organizations can align 
their transformation challenges with the own current needs.

Cool Working

Quiet areas that allow 
you to focus all your 
attention one task. 
Small “shelters” for 
concentration that 
we can use freely and 
autonomously.

Zonas tranquilas que 
permiten concentrar 
toda tu atención en 
una tarea. Pequeños 
“refugios” para la 
concentración que 
podemos usar de 
manera libre y anónima..

Des zones calmes 
vous permettant de 
concentrer toute votre 
attention sur une 
tâche. Petits “refuges” 
de concentration 
utilisables librement et 
anonymement.

Ruhige Bereiche, in 
denen Sie Ihre ganze 
Aufmerksamkeit 
auf eine Aufgabe 
konzentrieren können. 
Kleine “Zufl uchtsorte” 
für Konzentration, die 
man frei und anonym 
nutzen kann.

Pleasant, spacious, 
bright and well-
equipped spaces that 
favour communication 
and teamwork. 

Espacios agradables, 
espaciosos, luminosos 
y bien equipados 
que favorecen la 
comunicación y el 
trabajo en equipo.

Des espaces agréables, 
spacieux, lumineux 
et bien équipés 
qui favorisent la 
communication et le 
travail d’équipe.

Angenehme, 
geräumige, helle und 
gut ausgestattete 
Räume, die 
Kommunikation und 
Teamarbeit fördern.

Spaces that promote 
social connection 
through meeting areas, 
canteens, etc. where 
we can give free rein to 
creativity and reduce 
built up tension. 

Espacios que 
promueven la conexión 
social a través de zonas 
de reuniones, cafeterías, 
etc. donde podemos 
dar rienda suelta a la 
creatividad y reducir la 
tensión.

 Des espaces qui 
favorisent le lien social à 
travers des espaces de 
réunion, des cafés, etc. 
où nous pouvons libérer 
la créativité et réduire 
les tensions.

Bereiche, die den 
sozialen Kontakt durch 
Begegnungsräume, 
Cafeterien usw. 
fördern, in denen man 
Kreativität entfalten und 
Spannungen abbauen 
kann.

Flexible and modular 
areas, capable of being 
adapted to the needs at 
a given time and with 
maximum connectivity.

Áreas fl exibles y 
modulares, capaces 
de adaptarse a las 
necesidades de un 
momento en concreto 
y con una conexión 
máxima.

Zones fl exibles et 
modulaires, capables de 
s’adapter aux besoins 
spécifi ques selon le 
moment et disposant 
d’une connexion 
maximale.

Flexible und modulare 
Bereiche, die sich an 
die Bedürfnisse eines 
bestimmten Moments 
anpassen können 
und eine maximale 
Vernetzung aufweisen.

Private spaces that 
provide solutions such 
as private meeting 
rooms, phone boxes 
for calls or furniture to 
fi le away confi dential 
documentation.

Espacios privados que 
ofrecen soluciones, 
tales como salas de 
reuniones privadas, 
cabinas telefónicas para 
llamadas o muebles para 
archivar documentación 
confi dencial.

Espaces privés offrant 
des solutions, telles que 
des salles de réunion 
privées, des cabines 
téléphoniques ou des 
meubles pour classer des 
documents confi dentiels.

Private Bereiche, 
die Lösungen 
anbieten, wie private 
Besprechungsräume, 
Telefonzellen für Anrufe 
oder Möbel für die 
Ablage vertraulicher 
Dokumente.

Communication Design Award 2017Communication Design Award 2017

COLLABORATIONFOCUS LEARNINGSOCIALIZATION CONFIDENTIALITY
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Setting the 
number of flexible 
workspaces, private 
areas group working 
areas, and relaxation 
spaces.

Determinar la 
cantidad de espacios 
flexibles de trabajo, de 
privacidad, de áreas 
de colaboración y de 
desconexión.

Définir la quantité 
d’espaces flexibles 
de travail, de 
confidentialité, 
de zones de 
collaboration et de 
déconnexion. 

Bestimmen der 
Anzahl der flexibelen 
Arbeitsräume, Räume 
mit Privatsphäre, 
Kooperationsbereiche 
und Relaxbereichte.   

Using technology 
to gather data on 
the use of the space 
and management 
software to take 
decisions.

Utilizar tecnología 
para recoger datos 
de la utilización del 
espacio y un software 
de gestión para tomar 
decisiones.

Utiliser la technologie 
pour collecter 
des informations 
sur l’utilisation de 
l’espace, et un logiciel 
de gestion pour la 
prise de décisions.

Erfassen von Daten 
der Raumnutzung 
durch Technologie 
am Arbeitsplatz und 
eine Software, die hilft 
Entscheidungen zu 
treffen.

Having a space 
management system 
to allow employees to 
find free spaces and 
co-workers.

Tener un sistema de 
gestión de espacios 
libres para permitir 
a los empleados 
encontrar su espacio 
y colaboradores.

Avoir un système 
de gestion des 
espaces libres afin 
de permettre aux 
employés de trouver 
leur espace et des 
collaborateurs.

Ein 
Managementsystem 
haben, das den 
Angestellten hilft 
einen freien Platz 
zu finden oder aber 
einen Arbeitskollegen.

Deploying 
technology for 
mobility.

Contar con 
tecnología 
que permita la 
movilidad.

Disposer de la 
technologie qui 
permet la mobilité.

Technologie zu 
haben, die Mobilität 
ermöglicht. 

Storage spaces:
employee
lockers,
deciding which
records to
delete or store
electronically.

Espacios de 
almacenamiento: 
lockers para 
los empleados, 
determinar que 
records se deben 
eliminar o archivar 
electrónicamente.

Des espaces de 
stockage :
des casiers pour
les employés,
décider quels sont
les enregistrements à
supprimer ou à 
archiver
électroniquement.

Aufbewahrungsbereiche: 
Schließfächer oder- 
schränke
für Mitarbeiter, 
bestimmen, welche 
Unterlagen 
gelöscht oder elektronisch
abgelegt werden sollen

Flexible spaces

Focusing on users wellbeing 
and productivity.

Espacios flexibles.
Orientados al bienestar del usuario 
y a la productividad.

Des espaces flexibles.
focalisés sur le bien-être de
l’utilisateur et sur la productivité.

Flexible Bereiche.
Fokussiert auf das Wohlbefinden 
und die Produktivität der Benutzer.

Cool Working018 019
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Confi dent and motivated. Confi dent and motivated. 
We know that the We know that the 

environment can help to environment can help to 
improve people´s lives and improve people´s lives and 

their effi ciency.their effi ciency.

¿Como somos?
Confi ados y motivados. Sabemos que el entorno 
puede ayudar a mejorar la vida de las personas y su 
efi ciencia.

Comment sommes-nous ?
Confi ants et motivés. Nous savons que 
l’environnement peut aider à améliorer la vie des 
personnes et leur effi cacité.

Wie sind wir?
Selbstbewusst und motiviert. Wir wissen, dass die 
Umgebung dazu beitragen  kann, das Leben und 
die Effi zienz der Menschen zu verbessern.

How are we?

How are we?020 021



We empower people
Our products are aimed at helping 

people to work more comfortably and 
give their best. We help them become 

better professionals in the paradigm 
shift, from designing the workspace, 

through our Cool Working methodology, 
or through the product itself with 

developments such as Next®.

Empoderamos a las personas.
Nuestros productos están pensados para 
ayudar a las personas a trabajar más a gusto 
para ofrecer su mejor versión. Les ayudamos 
a convertirse en mejores profesionales en 
el cambio de paradigma, desde el diseño 
del espacio de trabajo, a través de nuestra 
metodología Cool Working, o desde el 
mismo producto a través de desarrollos 
como Next®.

Les personnes sont notre priorité.
Nos produits ont été pensés pour aider 
les personnes à se sentir plus à l’aise au 
travail afi n qu’elles donnent le meilleur 
d’elles-mêmes. Nous les aidons à devenir 
de meilleurs professionnels dans le 
changement de concept, à travers la 
conception de l’espace de travail, grâce à 
notre méthodologie Cool Working, ou à 
travers le produit lui-même, grâce à des 
projets tels que Next®.

Wir unterstützen die Personen.
Unsere Produkte wurden mit dem Ziel 
entwickelt, Menschen die Möglichkeit zu 
geben in einer komfortabeleren Umgebung 
zu arbeiten und so die beste Version 
von sich selbst geben zu können. Wir 
unterstützen sie mit unserer Cool-Working 
Methodik oder Entwicklungen wie Next®

dabei, den Paradigmawechsel einfacher zu 
bewältigen.

How are we?022 023



We are honest
It comes naturally to us. What we say is 
what we do. We are like this. Like a big 

family. The Mediterranean character 
referred to is tangible. We will make you 
feel better working closer together. We 

make anyone that visits Actiu´s Technology 
Park feel like they are at home.

Somos honestos.
Se nos percibe naturales. Lo que decimos 
es lo que hacemos. Somos así. Familiares. 
El carácter mediterráneo al que nos 
referimos resulta ser tangible. Ganamos 
en la distancia corta por nuestra cercanía. 
Hacemos sentir a quien nos visita que el 
Parque Tecnológico Actiu es su casa.

Nous sommes honnêtes.
Nous sommes naturels, selon certains. 
Nous faisons ce que nous disons. Nous 
sommes comme ça. Familiers. Le caractère 
méditerranéen qui est notre référence est 
présent partout. Nous sommes gagnants 
sur courte distance grâce à notre proximité. 
Nous faisons le nécessaire afi n que le 
visiteur de notre parc technologique s’y 
sente comme chez lui.

Wir sind ehrlich.
Wir werden als natürlich wahrgenommen. 
Wir machen, was wir sagen. So sind wir nun 
mal. Wir sind wie Familie. Der mediterrane 
Charakter, von dem wir sprechen, ist 
greifbar. Wir gewinnen in der kurzen 
Distanz wegen unserer Nähe. Wir geben 
denen, die uns besuchen, das Gefühl, dass 
der Actiu Technologie Park ihr Zuhause ist.

How are we?024 025



Optimists by nature
We are a team that is not afraid of 

challenges. Because we are optimists 
by nature. We look for the solution to 

every problem. To fi nd opportunities in 
every crisis. We believe in the potential 

of every person and that is why we strive 
to provide them with the tools that 

can make them shine. Optimism is in 
our DNA and enables us to do things 

without fear or insecurities.

Optimistas por naturaleza.
Somos un equipo de personas que 
no teme a los desafíos. Porque somos 
optimistas por naturaleza. Buscamos la 
solución a cada problema. La oportunidad 
a cada crisis. Y es que creemos en el 
potencial que tiene cada persona, y por eso 
trabajamos para dotarlos de herramientas 
que lo saquen a relucir. El optimismo está 
en nuestro ADN y nos permite hacer las 
cosas sin temeridad, pero sin complejos.

Optimistes par nature.
Nous sommes une équipe de personnes 
qui ne craint pas les défi s. Parce que nous 
sommes optimistes par nature. Nous 
recherchons une solution pour chaque 
problème, une occasion à chaque crise, car 
nous croyons au potentiel présent dans 
chaque personne. C’est pourquoi nous 
concentrons nos efforts pour les munir 
d’outils qui permettent de les mettre en 
valeur. L’optimisme est dans notre ADN, 
alors nous faisons les choses sans témérité, 
mais sans complexes.

Optimisten von Natur aus.
Wir sind ein Team von Menschen, die keine 
Angst vor Herausforderungen haben. Weil 
wir von Natur aus optimistisch sind. Wir 
suchen die Lösung für jedes Problem. 
Die Chance zu jeder Krise. Wir glauben 
an das Potential der einzelnen Personen 
und wir stellen die notwendigen Mittel zur 
Verfügung, dies zu fördern. Optimismus 
ist in unserer DNA und erlaubt es uns, 
Dinge ohne Rücksichtslosigkeit, aber ohne 
Komplexe zu tun.

How are we?026 027



The only thing that 
matters is EVERYTHING.

Looking after every last detail,
day after day. Every last detail

is what has built Actiu.

La única cosa que importa es TODO.
Estar en cada detalle, día tras día. Cada detalle 
construye Actiu.

La seule chose qui compte, c’est TOUT.
Être attentif à chaque détail, jour après jour.
Chaque détail construit Actiu.

Das Einzige, was zählt, ist ALLES.
In jedem Detail zu sein,Tag für Tag. Jedes Detail 
bildet Actiu.

How are we?028 029



Closeness, trust and how we 
deal with people. We listen to 
understand and design tailor-
made solutions.

What is our
differential value?

¿Cuál es nuestro valor diferencial?
La cercanía, la confi anza y el trato humano. 
Escuchamos para comprender y diseñar soluciones a 
medida.

Quelle est notre valeur différentielle ?
La proximité, la confi ance et les relations humaines. 
Nous écoutons afi n de comprendre et de mettre au 
point des solutions sur mesure.

Wodurch unterscheiden wir uns? 
Nähe, Vertrauen und menschlicher Umgang. Wir 
hören zu, um maßgeschneiderte Lösungen zu 
verstehen und zu entwickeln.
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Well-being

Being Mediterranean, fresh, spontaneous 
and friendly is not incompatible with 
being rigorous. Cool Working shows 
our commitment to our mission: we 

are capable of showing that well-being 
improves productivity through our own 

methodology developed in collaboration 
with the Biomechanics Institute of Valencia. 

Furthermore, now we have gone one step 
further. We are a WELL certified company, 

that is constantly looking after the well-
being of its workers.

Bien-être
Être méditerranéen, frais, spontané et 

familier, ce n’est pas incompatible avec 
la rigueur. Cool Working est la preuve de 
notre engagement envers notre mission 

: nous sommes capables de prouver 
que le bien-être accroît la productivité à 

travers une méthodologie signée Actiu et 
développée en collaboration avec l’Institut 

de biomécanique de Valencia. D’autre 
part, nous avons franchi une étape 

de plus. À présent, nous sommes une 
entreprise en conformité avec les critères 
de WELL, nous veillons constamment au 

bien-être de nos travailleurs.

Wohlbefinden
Mediterran, frisch, spontan und vertraut 

zu sein, ist nicht unvereinbar mit einer 
rigorosen Haltung. Cool Working zeigt 

unser Engagement für unsere Mission: 
Wir können zeigen, dass Wohlbefinden 

die Produktivität steigert, indem wir 
eine eigene Methodik anwenden, die 

wir in Zusammenarbeit mit dem Institut 
für Biomechanik in Valencia entwickelt 

haben. Darüber hinaus sind wir nun einen 
Schritt weiter gegangen. Wir sind ein 

Unternehmen nach den WELL-Kriterien, 
das sich jederzeit um das Wohl seiner 

Mitarbeiter bemüht.

Bienestar
Ser mediterráneos, frescos, espontáneos y 

familiares no es incompatible con ser rigurosos. 
Cool Working demuestra nuestro compromiso 

con nuestra misión: somos capaces de 
demostrar que el bienestar aumenta la 

productividad a través de una metodología 
propia desarrollada en colaboración con el 

Instituto de Biomecánica de Valencia. Además 
ahora hemos dado un paso más. Somos una 

empresa bajo los criterios WELL, que mira 
en todo momento por el bienestar de sus 

trabajadores.
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Design

We have received a National Design Award.
For how we apply it to all of the facets of our 

activity, from designing the product, project, 
engineering and development of moulds, 

graphic design and workspaces. We have the 
best designers for our ranges, but we do not 

design only seeking aesthetic satisfaction. 
We design with the user experience in mind 

and thus, furniture as a tool that improves 
well-being and the optimisation of the 

processes in which the user participates.

Design
Nous sommes les gagnants du Prix 
national du Design.
En effet nous appliquons notre 
identité graphique à travers de toutes 
les facettes de notre activité : le design, 
les produits, les projets, l’ingénierie ou 
encore le développement des moules, 
mais également des espaces de travail. 
Nous disposons des meilleurs 
designers pour la conception de nos 
programmes, mais celle-ci ne repose 
pas exclusivement sur la satisfaction 
esthétique. Nous réalisons nos 
conceptions en pensant à l’expérience 
utilisateur et logiquement, au meuble 
en tant qu’outil permettant de 
favoriser le bien-être et l’optimisation 
des processus auxquels participe 
l’utilisateur.

Design
Wir sind Gewinner des nationalen 
Designpreises.
Er wurde uns gewährt, weil wir 
das Design auf alle Facetten 
unserer Tätigkeit anwenden: vom 
Produktdesing über das Projekt, 
die Technik und Entwicklung der 
Gussformen, die fragische Identität 
und die Arbeitsbereiche. Wir zählen 
mit den besten Designern für unserer 
Programme, aber wir entwerfen nicht 
nur auf der Suche nach ästhetischer 
Zufriedenheit. Wir entwerfen 
ebenfalls unter Berücksichtigung der 
Benutzerfreundlichkeit, damit sich 
die Möbel letztendlich zu Werkzeugen 
entwickeln, die das Wohlbefi nden der 
Nutzer fördern.

Diseño
Somos Premio Nacional de Diseño.

Por cómo lo aplicamos a todas las facetas de 
nuestra actividad, desde el diseño de producto, 

proyecto, ingeniería y desarrollo en moldes, 
identidad gráfi ca y espacios de trabajo.

Contamos con los mejores diseñadores para 
nuestros programas, pero no diseñamos 
buscando exclusivamente la satisfacción 

estética. Diseñamos pensando en la experiencia 
del usuario y por ello, en el mueble como una 

herramienta que potencie el bienestar y la 
optimización de los procesos en los que participa 

el usuario.
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Innovation

To be around for 50 years you 
need to constantly evolve. We live 
in a changing world and the best 

way to adapt is by evolving with 
it through continuous innovation 

both in our products and services.

Innovación
Para cumplir 50 años necesitas estar 

siempre en movimiento. Vivimos 
en un mundo cambiante y la mejor 

manera de adaptarse es evolucionar 
con él a través de la innovación 

continua tanto en nuestros 
productos como en nuestros 

servicios.

Innovation
Pour pouvoir souffl er 50 bougies, 

il est nécessaire d’être toujours en 
mouvement. Nous vivons dans un 

monde changeant, et le meilleur 
moyen de s’adapter est d’évoluer 

avec lui, à travers l’innovation 
constante de nos produits et de nos 

services.

Innovation
Um 50 zu werden muss man immer 

in Bewegung sein. Wir leben in 
einer sich wandelnden Welt, und 
der beste Weg zur Anpassung ist, 
sich mit ihr durch kontinuierliche 

Innovation sowohl bei unseren 
Produkten als auch bei unseren 
Dienstleistungen zu entwickeln.
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Actiu Next®

The future of well-being is here: Actiu Next®

Actiu Next® is our smart furniture range. A 
technological solution based on smart IoT 
sensors integrated into our furniture and 
data in the Cloud, which, through its App, 
allows monitoring and collecting information 
about the status and use of the workspace.

Innovación
Para cumplir 50 años necesitas estar 

siempre en movimiento. Vivimos 
en un mundo cambiante y la mejor 

manera de adaptarse es evolucionar 
con él a través de la innovación 

continua tanto en nuestros 
productos como en nuestros 

servicios.

El futuro del bienestar ha llegado: Actiu Next®

Actiu Next® es nuestra gama de muebles 
inteligentes. Una solución tecnológica basada 
en sensores de IdC integrados  en nuestros 
muebles y los datos en la nube, lo que, a través 
de su aplicación, permite monitorizar y recopilar 
información sobre el estado y el uso del espacio 
de trabajo.

L’avenir du bien-être est arrivé: Actiu Next®

Actiu Next®, c’est notre gamme de meubles 
intelligents.  Une solution technologique basée 
sur des capteurs  IdC dans nos meubles et 
des données dans le cloud, qui, grâce à son 
application, vous permet de surveiller et de 
collecter des informations sur l’état et l’utilisation 
de l’espace de travail.

Die Zukunft von Wellness ist da: Actiu Next®

Actiu Next® ist unser Angebot an intelligenten 
Möbeln. Eine technologische Lösung auf der 
Grundlage von IdC-Sensoren , die in unsere 
Möbel und Daten in der Cloud integriert sind und 
durch ihre Anwendung die Überwachung und 
Erfassung von Informationen über den Status 
und die Nutzung des Arbeitsplatzes ermöglichen.
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Manufacturing

From when we started as Creaciones 
Berbegal until nowadays, we have stuck to 
the commitment to give shape to our own 
ideas. Manufacturing and committing to our 
region is one of the pillars on which we built 
the brand.

Fabricación
Desde que somos Creaciones Berbegal hasta el 
día de hoy, mantenemos un compromiso con dar 
forma a nuestras propias ideas. La fabricación y 
la apuesta del territorio ha sido y es uno de los 
pilares sobre los que hemos construido nuestra 
marca.

Fabrication
De l’époque où nous étions ˝Creaciones 
Berbegal˝, nous continuons à respecter un 
engagement, celui de façonner nos propres 
idées. La fabrication et le parti-pris en faveur 
du territoire ont constitué depuis les débuts le 
fondement sur lequel nous avons construit notre 
marque.

Fertigung
Seit wir als Creaciones Berbegal angefangen 
haben bis zum heutigen Tag sind wir bestrebt, 
unseren eigenen Ideen Gestalt zu verleihen. Die 
Fertigung  in unserer Region ist eine der Säulen, 
auf denen wir unsere Marke aufgebaut haben.
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Sustainability

Designing efficient products under a sustainable production 
philosophy is another one of our stand-out attributes. A commitment 
to sustainability that is brought to life through the most direct contact 
with our brand: in our Technology Park, the first industrial project in the 
industry in Europe to be awarded the LEED® Platinum Certification by 
USGBC. Energy efficiency, use of environmentally friendly raw materials 
and the maximum optimisation of production processes are part of our 
business philosophy, and therefore our day-to-day work.

Sostenibilidad
Diseñar productos eficientes bajo una filosofía productiva sostenible es otro de 
nuestros atributos más destacables. Un compromiso con la sostenibilidad que 
se materializa en el contacto más directo de nuestra marca: en nuestro Parque 
Tecnológico, primer proyecto industrial del sector en Europa certificado 
LEED® Platino por el USGBC. La eficiencia energética, el empleo de materias 
respetuosas y la optimización máxima de los procesos productivos forman 
parte de nuestra filosofía empresarial, y por lo tanto, de nuestro día a día.

Durabilité
La conception de produits efficaces en accord avec la philosophie de 
production durable représente également l’un de nos principaux attributs. Un 
engagement en faveur de la durabilité qui se reflète notamment à travers le 
contact le plus direct de notre marque : notre parc technologique, le premier 
projet industriel du secteur en Europe certifié LEED® Platine par l’USGBC. 
L’efficacité énergétique, l’utilisation de matériaux respectueux et l’optimisation 
maximale des processus de production font partie intégrante de notre 
philosophie d’entreprise, et naturellement, de notre quotidien.

Nachhaltigkeit
Die Entwicklung effizienter Produkte im Rahmen einer nachhaltigen 
Produktionsphilosophie ist eine weitere unserer herausragenden 
Eigenschaften. Ein Bekenntnis zur Nachhaltigkeit, das sich im direkten 
Kontakt mit unserer Marke manifestiert: in unserem Technologiepark, dem 
ersten Industrieprojekt der Branche in Europa, das vom USGBC mit LEED® 
Platinum zertifiziert wurde. Die Energieeffizienz, der Einsatz respektvoller 
Materialien und die maximale Optimierung der Produktionsprozesse sind Teil 
unserer Unternehmensphilosophie und damit Teil unseres täglichen Lebens.
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We respect nature and take 
care of our environment and 
our roots.

Our commitment

Nuestro compromiso
Respetamos la naturaleza y cuidamos de nuestro 
entorno y de nuestras raíces.

Notre engagement
Nous respectons la nature et nous veillons sur 
notre environnement et nos racines.

Unser Engagement
Wir respektieren die Natur und achten auf unsere 
Umgebung und unsere Wurzeln.

Jugamos o que

Our commitment044 045



Positioning

Why?
Because we want to improve the experiences of

our users and boost their talent.
How?

Through our Cool Working philosophy which
designs workspaces that respond to

people´s well-being needs.
What?

We manufacture and design workspaces
adapted to the needs of each project.

Our value proposal

Actiu helps companies to be more productive 
by improving well-being through workspaces, 
with close collaboration along the entire 
process.

WHAT

HOW

WHY

Posicionamiento
¿Por qué?

Porque queremos mejorar las experiencias de 
nuestros usuarios y potenciar su talento.

¿Cómo?
A través de nuestra filosofía Cool Working que 

diseña los espacios de trabajo atendiendo a las  
necesidades de bienestar de las personas.

¿Qué?
Fabricamos y diseñamos espacios de trabajo

adaptados a las necesidades de cada proyecto.

Positionnement
Pourquoi ?

Parce que nous souhaitons améliorer les expériences 
de nos utilisateurs tout en encourageant leur talent.

Comment ?
En suivant notre philosophie Cool Working qui

conçoit les espaces de travail en tenant compte des
besoins de bien-être chez les personnes.

Quoi ?
Nous fabriquons et nous concevons des espaces de 

travail adaptés aux besoins de chaque projet.

Positionierung
Warum?

Weil wir die Erfahrungen unserer 
Benutzer verbessern wollen und 

ihr Talent fördern möchten.
Wie?

Mit unserer Cool Working Philosophie gestalten wir
Arbeitsbereiche, die den Bedürfnissen an 

Wohlbefinden der Personen angepasst sind.
Was?

Wir fertigen und gestalten Arbeitsplätze, die   
an die Bedürfnisse jedes Projekts angepasst sind.

Nuestra propuesta de valor
En Actiu ayudamos a las compañías a ser más 
productivas incrementando su bienestar a través 
de los espacios de trabajo, mediante un trato 
cercano durante todo el proceso.

Notre proposition de valeur
Actiu aide les entreprises à être plus productives 
en accroissant leur bien-être à travers les espaces 
de travail, en entretenant des relations cordiales 
tout au long du processus.

Unser Wertversprechen
Bei Actiu helfen wir den Unternehmen dabei, 
produktiver zu sein indem wir das Wohlbefinden 
in den Arbeitsbereichen steigern, all dies mittels 
einer engen Zusammenarbeit während des 
gesamten Prozesses. 
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Marcelo Alegre with Alegre 
Industrial designed and develop 
technological and everlasting 
product.His main aim is to 
reinvent daily articles..

Alegre Industrial
David Ramos and Jordi Bassols 

both industrial designers, 
offering a personal view on 

contemporary design, always 
seeking balance between form, 

function and aesthetics.

Ramos &Bassols

ITEMdesignworks is a leading 
spanish design consultancy 
based in Bilbao.

Javier Cunado

Odosdesign is a design agency 
founded in 2005. They are 

specialized in product design 
projects, comunication and art 

direction. 

Odosdesign  

Sylvain Carlet & Isern Serra 
provide global design solutions 

(architecture, interior and 
industrial design) since 2008. 

Sylvain Carlet & Isern Serra

Lledó & Campos, studio 
dedicated to industrial and 
interior design. Their creations 
are proposals provided with logic 
and functionality.

Lledo & Campos

He has participated in Fairs 
all around the World getting 
important awards.

Sigfrido Bilbao

CDN, comes from Group CN. 
Founded by Antoni Flores and 

Álvaro Quintanilla. Competitive 
Network is doing design and 

product development services.

C D N

Stone Designs is the story of two 
creators (Cutu Mazuelos and Eva Prego). 
What really drives Stone Designs is their 

love for working and continual growth.

Stone Designs

Frigerio Design Group is an 
architecture studio specializing 
in the design of ‘intelligent’ work 
spaces and promoter of ‘slow 
architecture’, a design philosophy 
that defi nes its resources from 
the context.

Design Enrico Frigerio By Fdg

Diseñadores
En Actiu hemos convertido nuestra planta en 
un laboratorio donde investigamos materiales 
y procesos junto con nuestros colaboradores. 
Juntos impulsamos la imaginación para lograr 
acabados más sugestivos.

Designers
Actiu a transformé son espace en laboratoire, 
cela donne place à la recherche  de nouveaux 
matériaux et processus part  nos collaborateurs. 
Nous mettons en commun notre imagination 
afi n de pouvoir obtenir les fi nitions les plus 
attrayantes.

Designers
Wir von Actiu haben unsere Firma in ein Labor 
verwandelt, wo wir Materialien und Verfahren 
gemeinsam mit unseren Partnern erforschen. 
Gemeinsam lassen wir unserer Fantasie freien 
Lauf, um anregende Ausführungen zu fi nden.

At actiu, we have converted our atelier into 
a laboratory where we research materials 
and processes together with our collabo-
rators. Together, we use our imagination to 
obtain more stimulating fi nishes.

Designers
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96 Countries
120 Showrooms
1500 Projects

 Countries
 Showrooms

 Projects
ALGERIA - ANGOLA - ARGENTINA - AUSTRALIA - AUSTRIA - AZERBAIJAN
BAHRAIN - BELGIUM - BRAZIL - BULGARIA - CANADA - CAPE VERDE
CHILE - CHINA - COLOMBIA - COSTA RICA - CYPRUS - CZECH REPUBLIC - DENMARK
DOMINICAN REPUBLIC - ECUADOR  - ECUATORIAL GUINEA - EGYPT
ESTONIA - FINLAND - FRANCE - FRENCH POLYNESIA - GERMANY - GHANA - GREECE - GUADALUPE
GUATEMALA - GUINEA - HAITI - HOLLAND - HONG KONG - HUNGARY - ICELAND - INDIA - INDONESIA
IRAN - IRAQ - IRELAND - ITALY - IVORY COAST - JAPAN - JORDAN - KAZAKHSTAN - KOREA - KUWAIT
LEBANON  - LIBYA - LITHUANIA - LUXEMBOURG - MALI - MALTA - MARTINIQUE
MAURITANIA - MEXICO - MOLDOVA - MOROCCO - MOZAMBIQUE - NEW CALEDONIA - NICARAGUA - NIGERIA
NORWAY - NZ - OMAN - PANAMA - PERU - PHILIPPINES - POLAND - PORTUGAL - PUERTO RICO - QATAR
REUNION ISLAND - ROMANIA - RUSSIA - SAUDI ARABIA - SHANGHAI - SENEGAL
SINGAPORE - SLOVAKIA - SLOVENIA - SOUTH AFRICA - SPAIN - SWEDEN - SWITZERLAND - THAILAND - TUNISIA
TURKEY - UAE - UKRAINE - UNITED KINGDOM - URUGUAY - USA - VENEZUELA

Around the World
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Our showrooms transmit the essence of Actiu 
and demonstrate the wide range of possibilities 
that our products offer. Versatile, functional and 
comfortable spaces used as meeting points 
and sources of inspiration for architects, interior 
designers and facility managers who will find 
the perfect allies for each project when working 
with our professionals.

Nos showrooms révèlent l’essence d’Actiu et exposent 
l’univers de possibilités qui s’ouvrent grâce à nos 
produits. Des espaces polyvalents, fonctionnels et 
confortables, qui servent de point de rencontre et de 
source d’inspiration pour les architectes, les designers 
d’intérieur et les facility managers qui trouveront dans 
nos professionnels des alliés parfaits pour chaque 
projet.

Unsere Showrooms zeigen die Essenz von Actiu 
und das Universum  der Möglichkeiten, die unsere 
Produkte eröffnen. Vielseitige,  funktionale und 
komfortable Räume, die als Treffpunkt und  
Inspirationsquelle für Architekten, Innenarchitekten 
und Facility  Manager dienen, die in unseren 
Fachleuten die perfekten Verbündeten für  jedes 
Projekt finden.

Nuestros showrooms revelan la esencia de Actiu y 
muestran el universo de posibilidades que abren 
nuestros productos. Espacios versátiles, funcionales y 
confortables que sirven de punto de encuentro y de 
fuente de inspiración para arquitectos, interioristas 
y facility managers que encontrarán en nuestros 
profesionales a los aliados perfectos para cada 
proyecto

Showrooms
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We have showrooms on four continents which 
enable us to get our products closer to each 
market. Large and bright spaces that create 
different atmospheres and operational and 
meeting areas capable of responding to the 
present and future needs of work spaces, 
restaurants, hotels and contract spaces. 
Always under the premise of ergonomics, 
design and well-being.

Nuestros showrooms abarcan los cuatro 
continentes y nos permiten acercar nuestros 
productos a cada mercado. Espacios amplios y 
luminosos que crean ambientes diversos y zonas 
operativas y de reunión capaces de responder a 
las necesidades presentes y futuras de espacios 
de trabajo, de restauración, hoteles y contract. 
Siempre desde la premisa de la ergonomía, del 
diseño y el bienestar.

Nos showrooms sont présents sur les quatre 
continents. Ils nous permettent de présenter nos 
produits à chaque marché. Des espaces vastes et 
lumineux qui créent des ambiances variées et des 
zones de travail et de réunion capables de répondre 
aux besoins présents et futurs des espaces de travail, 
de restauration, d’hôtels et contract. D’autre part, 
nos showrooms respectent toujours les principes 
d’ergonomie, de design et de bien-être.

Unsere Showrooms erstrecken sich über die vier 
Kontinente und  ermöglichen es uns, unsere 
Produkte in jeden Markt zu bringen. Geräumige und 
helle Räume, die unterschiedliche Umgebungen 
und Betriebs- und  Besprechungsbereiche schaffen, 
die in der Lage sind, auf die  gegenwärtigen und 
zukünftigen Bedürfnisse von Arbeits-, Gastronomie-,  
Hotel- und Contract Bereichen zu reagieren. Immer 
unter der Prämisse von  Ergonomie, Design und 
Wohlbefinden.
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Productos
Actiu entiende el diseño como la herramienta 
fundamental para que la innovación, el espacio y el 
mobiliario se conjuguen en ambientes de trabajo más 
cómodos y efi cientes. Por ello, aplicamos principios de 
esta disciplina en todos nuestros proyectos, edifi cios y 
diseño de productos. Con una experiencia de 50 años, 
la compañía tiene el conocimiento y la capacidad de 
ofrecer un producto que proporciona y distribuye el 
espacio, procurando una mejora en el rendimiento de 
las personas que lo utilizan.

Produits
Actiu défi nit le design comme outil fondamental 
permettant d’allier innovation, espace et mobilier pour 
générer des ambiances de travail plus confortables 
et plus productifs.. C’est pourquoi nous appliquons 
les principes de cette discipline sur tous nos projets, 
immeubles et sur notre design de produit. Forte d’une 
expérience de 50 ans, la fi rme possède le savoir-faire et 
les capacités nécessaires pour proposer un produit qui 
fournit et distribue l’espace, en visant une amélioration 
des performances des personnes qui l’utilisent.

Produkte
Actiu versteht das Design als grundlegendes Werkzeug 
damit Innovation, Umgebung und Mobiliar sich 
in bequemere und effi zientere Arbeitsbereiche 
verwandeln. Deswegen wenden wir die Prinzipien 
dieser Disziplin in all unseren Projekten, Gebäuden 
und dem Produktdesign an. Mit einer Erfahrung von 
50 Jahren verfügt das Unternehmen über das Wissen 
und die Fähigkeit Produkte anzubieten, die effi zientere 
Arbeitsbereiche gestalten.

Actiu sees design as a fundamental tool for innovation, space and furniture to combine 
in more comfortable and effi cient work environments. That is why, we apply principles 
from this discipline to all our projects, buildings and product designs. With 50 years´ 
experience, the company has the knowledge and ability to offer a product that provides 
and distributes space, that will help improve the performance of those who use it.

Products
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A space for a specific task.
Fixed furniture.
Soundproofing.

FOCUS

Quiet areas, with optimised soundproofing allowing for 
full concentration on a task. Small “shelters” for focus 
that we can use freely and independently for working 
on a document or simply for a quiet moment alone.
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Adaptable space.
Fixed or flexible furniture.
Visual contact.

Pleasant, spacious, bright, and well-equipped spaces 
that boost communication so workers can carry out 
their work independently, individually, or in a team.

COLLABORATION
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Multi-use space.
Fixed or flexible furniture.
Spaces that motivate.

A well-designed space must boost links and creative 
meetings for the spread of ideas between people. 
Spaces that boost social bonds through meeting areas, 
canteens, etc. where we can unleash creativity and let 
off steam.

SOCIALIZATION
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Multi-use space.
Flexible furniture.
Participatory spaces.

Flexible, modular areas that can be adapted to 
changing needs with high connectivity to boost the 
participation of those not physically present. Light yet 
durable, long-lasting, and easily stackable furniture that 
can be adapted to the different tasks at hand.

LEARNING
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Isolated spaces.
Fixed or flexible furniture.
Soundproofing.

The design of spaces today must take into account the 
privacy needs of organisations by providing solutions 
such as rooms for private meetings, phone booths for 
calls and videoconferences, and furniture that ensures 
confidentiality.

CONFIDENCIALITY
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Proyectos
Actiu es actualmente una reconocida fi rma 
especializada en el diseño, gestión y fabricación 
de mobiliario, creado exclusivamente para aportar 
bienestar a las personas en su lugar de trabajo. Con una 
red de infraestructuras localizada en cada país, unos 
elevados estándares de diseño de producto y un fi rme 
compromiso con las exigencias de cada mercado, Actiu 
es garantía de seriedad y confi anza para desarrollar 
proyectos en sectores como el institucional, sanitario, 
educativo o destinados a espacios públicos como 
aeropuertos, auditorios o bibliotecas.

Projets
À l’heure actuelle, Actiu est une compagnie reconnue, 
spécialisée dans le design, la gestion et la fabrication 
de mobilier créé exclusivement pour offrir du bien-
être aux personnes sur leur lieu de travail. Grâce à un 
réseau d’infrastructures situées dans chaque pays, à des 
critères exigeants en matière de design de produit, et 
à un engagement affi rmé vis-à-vis des demandes de 
chaque marché, Actiu est une garantie de sérieux et 
de confi ance pour le développement de projets issus 
des secteurs institutionnel, de la santé, de l’éducation 
ou de projets dédiés aux espaces publics (aéroports, 
auditoriums ou bibliothèques).

Projekte
Actiu ist derzeit ein anerkanntes Unternehmen, 
das sich auf das Design, das Management und 
die Herstellung von Möbeln spezialisiert hat, die 
ausschließlich dazu bestimmt sind, den Menschen an 
ihrem Arbeitsplatz Wohlbefi nden zu bringen. Mit einem 
Netzwerk von Infrastrukturen in jedem Land, hohen 
Produktdesignstandards und einem festen Bekenntnis 
zu den Anforderungen jedes Marktes, ist Actiu ein 
Garant für Seriösität und Vetrauen bei der Enwicklung 
von Projekten in Bereichen wie Institutionen, 
Gesundheit, Bildung oder öffentliche Räume wie 
Flughäfen, Auditorien oder Bibiliotheken.

Actiu is currently a renowned company that designs, manages and manufactures 
furniture, created exclusively to provide well-being to people at work. With a network 
of infrastructures located in each country, high product design standards and a fi rm 
commitment to the demands of each market, Actiu is a guarantee of seriousness and 
trust to develop projects in industries such as the institutional sector, health, education 
or for public spaces such as airports, auditoriums and libraries.

Projects
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WE DO
 CORPORATE & INSTITUTIONS

La variedad de nuestro catálogo y nuestra capacidad 
industrial nos permite abordar proyectos de gran 
envergadura, adaptando nuestro mobiliario a los requisitos 
técnicos y espaciales de cada proyecto. Ofi cinas ágiles con 
espacios para cada labor y donde lo más importante es la 
comodidad de las personas.

La variété de notre catalogue et nos capacités industrielles 
nous permettent d’aborder des projets de grande 
envergure. Nous adaptons notre mobilier aux exigences 
techniques et spatiales de chaque projet. Des bureaux 
agiles cotés d’espaces dédiés à chaque tâche, et où le 
confort des personnes est la chose la plus importante.

Die Vielfalt unseres Katalogs und unsere industrielle 
Kapazität  ermöglichen es uns, Großprojekte zu realisieren 
und unsere Möbel an die  technischen und räumlichen 
Anforderungen jedes Projekts anzupassen.  Agile Büros mit 
Räumen für jeden Job und wo der Komfort der Menschen 
im Vordergrund steht.

The variety in our catalogue and our 
industrial capacity enable us to take 
on challenging projects, adapting our 
furniture to the technical and space 
requirements of each project. Agile offi ces 
with spaces for every task, where people´s 
comfort is at the heart of it all.
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WE DO
 HEALTHCARE

La funcionalidad y confort de nuestros muebles 
consiguen crear soluciones efi cientes para todo tipo 
de espacios vinculados con el sector sanitario, desde 
zonas de trabajo a salas de espera para pacientes, 
familiares y visitantes.

La fonctionnalité et le confort de nos meubles 
fournissent des solutions effi caces pour toutes 
sortes d’espaces rattachés au secteur de la santé, en 
passant de la zone de travail à la salle d’attente pour 
les patients ou membre de la famille et visiteurs. 

Die Funktionalität und der Komfort unserer 
Möbel schaffen effi ziente  Lösungen für alle Arten 
von Räumen, die mit dem Gesundheitssektor  
verbunden sind, vom Arbeitsbereich bis zum 
Wartezimmer für Patienten,  Familien und 
Besucher.

The functionality and comfort of our 
furniture leads to creating effi cient 
solutions for all types of spaces in 
the health industry, from work areas 
to waiting areas for patients, family 
members and visitors
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WE DO
 PASSENGER TERMINALS
  & AUDITORIUMS

Nuestras colecciones de bancadas y sillones visten aeropuertos 
y auditorios de todo el mundo, a los que aportan la durabilidad 
que defi ne a Actiu y un diseño ergonómico que asegura la 
comodidad durante largos periodos de tiempo.

Nos collections de banquettes et de fauteuils équipent les 
aéroports et les auditoriums du monde entier. Elles offrent la 
durabilité qui défi nit Actiu et une conception ergonomique 
qui assure le confort durant de longues périodes d’attentes.

Unsere Kollektionen von Bänken und Sesseln sind auf 
Flughäfen und  Auditorien auf der ganzen Welt zu fi nden und 
bieten ihnen die  Langlebigkeit, die Actiu auszeichnet, und ein 
ergonomisches Design, das  Komfort über lange Zeiträume 
hinweg gewährleistet. 

Our benches and seats are in airports and 
auditoriums all over the world, providing 
them with the durability that defi nes Actiu 
and an ergonomic design that ensure 
comfort for long periods of time.
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WE DO
 EDUCATION

La educación y los métodos educativos evolucionan 
rápidamente, favoreciendo el uso de las tecnologías 
y el trabajo colaborativo frente a las tradicionales 
clases magistrales. Nuestro mobiliario crea espacios 
para el intercambio de ideas y el aprendizaje.

L’éducation et les méthodes éducatives évoluent 
rapidement. Face aux traditionnels cours 
magistraux, celles-ci encouragent l’emploi des 
technologies et le travail collaboratif. Notre mobilier 
crée des espaces dédiés aux échanges d’idées et à 
l’apprentissage.

Bildung und Bildungsmethoden entwickeln sich 
schnell weiter und  begünstigen den Einsatz von 
Technologien und die Zusammenarbeit  gegenüber 
traditionellen Lehrveranstaltungen. Unsere Möbel 
schaffen Räume für  den Austausch von Ideen und 
Lernen.

Education and teaching methods 
evolve quickly, promoting the use 
of technology and collaborative 
work opposed to traditional classes. 
Our furniture creates spaces for 
exchanging ideas and learning.
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WE DO
 HOSPITALITY

Las experiencias culinarias son aún más placenteras 
si nos sentimos cómodos. La ergonomía propia del 
mobiliario de ofi cina se extiende ahora a colecciones 
polivalentes y elegantes, capaces de vestir y aportar 
confort a hoteles y restaurantes.

Les expériences culinaires procurent encore plus 
de plaisir si nous sommes bien installés. Désormais, 
l’ergonomie spécifi que au mobilier de bureau 
s’étend à des collections à la fois polyvalentes et 
élégantes, tout à fait indiquées pour offrir du confort 
aux hôtels et aux restaurants.

Kulinarische Erlebnisse sind noch angenehmer, 
wenn wir uns wohlfühlen.  Die Ergonomie von 
Büromöbeln wird nun auf vielseitige und elegante  
Kollektionen ausgeweitet, die in der Lage sind, zu 
kleiden und Komfort in Hotels und Restaurants zu 
bieten.

Culinary experiences are even better if 
we feel comfortable. The ergonomics 
of offi ce furniture now extends 
to multifunctional and elegant 
collections, capable of fi tting out 
and providing comfort to hotels and 
restaurants.
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